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Maßangaben in mm / All dimensions in mm / Mesures en mm

= Sendediode / Transmitter Diode / Diode émettrice

= Empfangsdiode / Receiver Diode / Diode réceptrice

= Jobanzeige / Job Indication / Indicateur de tâche 

Änderungen vorbehalten
Right of modifi cations reserved
Modifi cations réservées
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SAP NR. 86082

Lichtgitter Pick-to-Light 
Light Curtain Pick to Light
Barrière Pick to Light

BETRIEBSANLEITUNG
OPERATING INSTRUCTIONS
NOTICE D’INSTRUCTIONS

OLEBxxxC0102

Anschlussbilder
Connection Diagrams 
Schémas de raccordement

Bedienfeld
Control Panel
Panneau

+ Versorgungsspannung „+“ 
 Supply Voltage “+” 
 Tension d’alimentation «+»

− Versorgungsspannung „0 V“ 
  Supply Voltage “0 V” 
 Tension d’alimentation «0 V»

E Eingang analog oder digital
 Input analog or digital
 Entrée analogique ou digitale

A/A Schaltausgang / Schließer (NO) /
 Schaltausgang / Öffner (NC)
 Switching Output (NO) /
 Switching Output (NC)
 Sortie de communtation / 
 Fermeture (NO) /
 Sortie de communtation / 
 Ouverture (NC)
 

01 = Schaltzustandsanzeige 
 = Switching Status Indicator 
 = Signalisation de l’état de commutation 

06 = Teach-Taste
 = Teach Button
 =  Touche apprentissage

68 =  Versorgungsspannungsanzeige
 =  Supply Voltage Indicator
 =  Signalisation de la tension d’alimentation 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Dieses wenglor-Produkt ist gemäß dem folgenden Funktions-
prinzip zu verwenden: 

Lichtgitter Pick-to-Light 
Lichtgitter Pick-to-Light arbeiten nach dem Spiegelrefl ex-
prinzip. Der benötigte Refl ektor ist bereits auf der Gehäuse-
rückseite angebracht und dient als Refl exionsfl äche für das 
benachbarte Lichtgitter. Ausrichtung und Inbetriebnahme 
werden durch das sichtbare Rotlicht erleichtert.
Lichtgitter Pick-to-Light dienen der Fehlervermeidung bei der 
Teileentnahme aus Regalen und Lagerplätzen. Eine grün bzw. 
rot leuchtende, im 360°-Radius gut sichtbare Jobanzeige zeigt 
eine korrekte bzw. falsche Teileentnahme an: Die grüne Job-
anzeige wird über den Eingang angesteuert und signalisiert, 
dass aus dem Fach hinter dem Lichtgitter ein Teil zu entneh-
men ist. Erfolgt ein Eingriff in dieses Fach, wird die korrekte 
Entnahme über die Jobanzeige bestätigt. Wird dagegen ein 
Teil aus einem Fach entnommen, für das am Eingang kein 
Signal vorliegt, leuchtet die Jobanzeige rot auf.

Sicherheitshinweise
• Diese Anleitung ist Teil des Produkts und während der 

gesamten Lebensdauer des Produkts aufzubewahren.
• Betriebsanleitung vor Gebrauch des Produkts sorgfältig 

durchlesen.
• Montage, Inbetriebnahme und Wartung des vorliegenden 

Produkts sind ausschließlich durch fachkundiges Personal 
auszuführen.

• Eingriffe und Veränderungen am Produkt sind nicht zulässig.
• Produkt bei Inbetriebnahme vor Verunreinigung schützen.
• Kein Sicherheitsbauteil gemäß EU-Maschinenrichtlinie.

Technische Daten
Reichweite 2000 mm
Mindestabstand auf Refl ektor 100 mm
Strahlabstand 30 mm
Schalthysterese < 15%
Lichtart Rotlicht
Polarisationsfi lter ja
Lebensdauer (Tu = 25 °C) 100000 h
max. zul. Fremdlicht 10000 Lux
Öffnungswinkel 2,5°
Zweilinsenoptik ja
Versorgungsspannung  10…30 V DC 
Stromaufnahme (Ub = 24 V)  < 50 mA 
Temperaturdrift < 10 % 
Temperaturbereich −25…60 °C 
Spannungsabfall Schaltausgang < 2,5 V
Schaltstrom PNP Schaltausgang 200 mA
Reststrom Schaltausgang < 50 µA
Verpolungssicher ja
Kurzschlussfest ja
Überlastsicher ja
Einstellart Teach-In
Gehäusematerial Aluminium
Schutzart IP65
Anschlussart  M12×1

Kabellänge 250 mm
Schutzklasse III
PNP Öffner/Schließer umschaltbar ja

Bestellnummer

OLEB

12
2C
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02

27
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01
02
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01
02

Messfeldhöhe (MFH) 120 mm 270 mm 420 mm

Schaltfrequenz 120 Hz 60 Hz 40 Hz

Ansprechzeit 4 ms 8 ms 12 ms

Gehäuselänge (L) 246 mm 396 mm 546 mm

Refl ektorlänge (RL) 162 mm 324 mm 486 mm

Montagehinweise
Bei der Montage und dem Betrieb des Sensors sind die 
entsprechenden elektrischen sowie mechanischen Vorschrif-
ten, Normen und Sicherheitsregeln zu beachten. Der Sensor 
muss vor mechanischen Einwirkungen geschützt werden. 
Das Gerät ist so zu befestigen, dass sich die Einbaulage nicht 
verändern kann. Die Montage der Lichtgitter erfolgt über die 
Durchgangslöcher. Die Lochabstände sind aus der Zeichnung 
zu entnehmen.

Montage auf ebenen Flächen
Bei der Montage an ebenen Anbaufl ächen ist darauf zu 
 achten, M5er Schrauben zu verwenden. Diese werden durch 
die Anbaufl äche gesteckt und über das Gewinde im Durch-
gangsloch des Lichtgitters angezogen.

a = Schraube M5 b = Anbaufl äche c = Unterlagsscheibe

Montage an Profi len
Bei der Montage an Profi len ist darauf zu achten, M4er 
Schrauben zu verwenden. Diese werden durch die 
 Durchgangslöcher im Lichtgitter gesteckt und in entsprech-
enden M4 Nutensteinen im Profi l angezogen.

a = Schraube M4 b = Nutenstein  c = Unterlagsscheibe

Inbetriebnahme
• Sensor(en) in einer Reihe fest montieren und jeweils auf den 

Refl ektor an der Rückseite des folgenden Sensors ausrichten. 
• Zum Abschluss einer Reihe den passenden Refl ektor 

(siehe ergänzende Produkte) montieren und den letzten 
Sensor darauf ausrichten.

• Sensor(en) entsprechend dem Anschlussbild elektrisch 
anschließen.

Einstellungen

Sensor Teachen
• Für mindestens 1 Sekunde die Teach-Taste betätigen bis die 

LED in schneller Frequenz zu blinken beginnt.
• Die Taste loslassen. So wird die Signalschwelle eingeteacht.
• Die Schaltschwelle wird automatisch eingestellt.
• Die Hand in das Lichtgitter halten und die korrekte Funktion 

prüfen.

Umschalten zwischen Öffner/Schließer, leuchtende/ 
blinkende Jobanzeige
• Für mindestens 10 Sekunden die Teach-Taste gedrückt 

halten, bis die LED von einer schnellen in eine langsame 
Blinkfrequenz wechselt.

Blinken Öffner/Schließer Jobanzeige

1×
Schließer (NO)

Jobanzeige blinkt*

2× Jobanzeige leuchtet

3×
Öffner (NC)

Jobanzeige blinkt  

4× Jobanzeige leuchtet

* Voreinstellungen

• Jeweils ein kurzer Tastendruck schaltet um einen Modus weiter.
• Wenn die Taste 15 Sekunden nicht betätigt wird, schaltet der 

Sensor automatisch in den normalen Anzeigemodus zurück.

+Ub

Eingang

Jobanzeige grün

Objekt vorhanden
(Hand in Lichtgitter)

Ausgang

Jobanzeige rot

0 V

ja

nein

an

aus

an

an

aus

aus

Im Beispiel: Ausgang Schließer, Jobanzeige leuchtet  blinkt

Blindbereich
Der Mindestabstand des Gerätes zum Refl ektor beträgt 100 mm.

Jobanzeige
Liegt am Eingang Versorgungsspannung, an wird die grüne 
Jobanzeige aktiviert. Der Ausgang, schaltet sobald sich ein 
Objekt (Hand) zwischen Sensor und Refl ektor befi ndet. Die 
rote Jobanzeige wird aktiviert, sobald sich ein Objekt (Hand) 
zwischen Sensor und Refl ektor befi ndet, und der Eingang 
nicht an der Versorgungsspannung anliegt.

Wartungshinweise
• Dieser wenglor-Sensor ist wartungsfrei.
• Eine regelmäßige Reinigung der Linsen sowie eine 

Überprüfung der Steckerverbindungen werden empfohlen.
• Verwenden Sie zur Reinigung des Sensors keine Lösungs-

mittel oder Reiniger, die das Gerät beschädigen könnten.

Umweltgerechte Entsorgung
Die wenglor sensoric GmbH nimmt unbrauchbare oder irrepa-
rable Produkte nicht zurück. Bei der Entsorgung der Produkte 
gelten die jeweils gültigen länderspezifi schen Vorschriften zur 
Abfallentsorgung.
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Spiegelrefl exschranke
Retro-Refl ex Sensor
Barrage sur réfl ecteur

RoHS

Ergänzende Produkte (siehe Katalog) 
Complementary Products (see catalog)
Produits complémentaires (voir catalogue) 
wenglor bietet Ihnen die passende Anschlusstechnik für Ihr 
Produkt. / wenglor offers Connection Technology for fi eld 
wiring. / wenglor vous propose la connectique adaptée à 
votre produit.

Passende Anschlusstechnik-Nr.
Suitable Mounting Technology No.
Référence connectique appropriée

2

S02

Refl exfolie ZRDF10K01 / Refl ex Foil ZRDF10K01 / 
Feuille réfl ex ZRDF10K01

Refl ektor ZRDE12B01 (OLEB122C0102) 
Refl ector ZRDE12B01 (OLEB122C0102) 
Réfl ecteur ZRDE12B01 (OLEB122C0102)

Refl ektor ZRDE12B02 (OLEB272C0102) 
Refl ector ZRDE12B02 (OLEB272C0102) 
Réfl ecteur ZRDE12B02 (OLEB272C0102)

Refl ektor ZRDE12B03 (OLEB422C0102) 
Refl ector ZRDE12B03 (OLEB422C0102) 
Réfl ecteur ZRDE12B03 (OLEB422C0102)

EU-Konformitätserklärung
EU Declaration of  Conformity
Déclaration UE de conformité
Die EU-Konformitätserklärung fi nden Sie unter 
www.wenglor.com im Download-Bereich des Produktes./
The EU declaration of conformity can be found on our website 
at www.wenglor.com in download area./ Vous trouverez la 
déclaration UE de conformité sur  www.wenglor.com, dans la 
zone de téléchargement du produit.
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Proper Use 
This wenglor product has to be used according to the 
 following functional principle: 

Light Curtains Pick to Light
Pick to Light light curtains use the single-lens refl ex principle. 
The necessary refl ector is pre-installed on the rear of the 
housing and serves as a refl ective surface for the neighboring 
light curtain. Alignment and commissioning are facilitated by 
the visible red light.
Pick to Light light curtains prevent errors during picks from 
shelves and storage areas. The job display, which uses a 
green or red light and is easily visible from a 360° radius 
indicates correct and incorrect picks: The green job display 
is controlled by the input and indicates that a part should 
be removed from the compartment behind the light curtain. 
Should this pick location be stepped into, the correct pick is 
confi rmed by the job display. However, should a pick be made 
from a pick location for which there is no signal at the input, 
the job display lights up red.

Safety Precautions
• This operating instruction is part of the product and must be 

kept during its entire service life. 

• Read this operating instruction carefully before using the 
product. 

• Installation, start-up and maintenance of this product has 
only to be carried out by trained personnel. 

• Tampering with or modifying the product is not permissible. 

• Protect the product against contamination during start-up.

• Not a safety component in accordance with the EU 
 Machinery Directive.

Technical Data
Range 2000 mm
min. Distance on Refl ector 100 mm
Beam Distance 30 mm 
Switching Hysteresis < 15 %
Light Source red
Polarization Filter yes
Service Life (T = 25 °C) 100000 h
max. Ambient Light 10000 Lux
Opening Angle 2,5°
Two-Lens Optic yes
Supply Voltage 10…30 V DC
Current Consumption (Ub = 24 V) < 50 mA 
Temperature Drift < 10 % 
Temperature Range −25…60 °C
Switching Output Voltage Drop < 2,5 V
PNP Switching Output / Switching Current 200 mA
Residual Current Switching Output < 50 µA
Reverse Polarity Protection yes
Short Circuit Protection yes
Overload Protection yes
Setting Method Teach-In
Housing Aluminium
Degree of Protection IP65

Notice d’utilisation
Ce produit wenglor doit être utilisé selon le mode de 
 fonctionnement suivant :

Barrières Pick to light
Les barrières Pick to light fonctionnent en mode barrage 
sur réfl ecteur. Le réfl ecteur nécessaire est déjà monté sur la 
paroi arrière du boîtier et sert de surface réfl échissante pour 
la  barrière voisine. L’alignement et la mise en service sont 
facilités par la lumière rouge visible.
Les barrières Pick to light servent à la prévention des erreurs 
lors du prélèvement de pièces dans des rayonnages et 
emplacements de stockage. Un indicateur de tâche émettant 
une lumière verte ou rouge bien visible sur un angle de 360° 
signale un prélèvement de pièce correct ou incorrect : l’affi -
cheur de tâche vert est piloté par l’entrée et signale qu’il faut 
prélever une pièce dans le compartiment derrière la barrière. 
Après un accès à ce compartiment, le prélèvement correct 
est confi rmé par l’indicateur de tâche. Par contre, si une pièce 
est prélevée dans un compartiment pour lequel il n’y a pas de 
signal sur l’entrée, l’indicateur de tâche s’allume en rouge.

Consignes de sécurité
• Cette notice d’utilisation fait partie intégrante du produit et 

doit être conservée durant toute la durée de vie du produit.

• Lisez la notice d’utilisation avant la mise sous tension.

• L’installation, les raccordements et les réglages doivent être 
effectués uniquement par du personnel qualifi é.

• Toute intervention ou modifi cation sur le produit est 
 proscrite.

• Lors de la mise en service, veillez à protéger l’appareil 
d’éventuelles salissures.

• Aucun composant de sécurité selon la directive 
« Machines » de l’Union Européenne.

Données techniques
Portée 2000 mm
Distance minimum sur réfl ecteur 100 mm
Distance entre faisceaux 30 mm
Hystérésis de commutation < 15 %
Type de lumière Rouge
Filtre de polarisation oui
Durée de vie (Tu = 25 °C) 100000 h
Ambiance lumineuse max. 10000 Lux
Angle d’ouverture 2,5°
Optique à deux lentilles oui
Tension d’alimentation 10...30 V DC 
Consommation (Ub = 24 V) < 50 mA 
Dérive en température < 10 % 
Température d’utilisation −25...60 °C 
Chute de tension sortie de commutation < 2,5 V
Courant commuté PNP sortie de 
commutation 200 mA
Courant résiduel sortie de commutation < 50 µA
Protection contre les inversions de polarité oui
Protection contre les courts-circuits oui
Protection contre les surcharges oui
Mode de réglage Teach-In

Connection  M12×1
Cable Length 250 mm
Protection Class III 
PNP NO/NC switchable yes

Order Number
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Measurement Field Height (MFH) 120 mm 270 mm 420 mm

Switching Frequency 120 Hz 60 Hz 40 Hz

Response Time 4 ms 8 ms 12 ms

Housing Length (L) 246 mm 396 mm 546 mm

Refl ector Length (RL) 162 mm 324 mm 486 mm

Mounting instructions
During operation of the Sensors, the corresponding electrical 
and mechanical regulations, as well as safety regulations 
must be observed. The Sensor must be protected from 
mechanical impact. Install the device such that its installation 
position cannot be inadvertently changed.
The mounting of the Light Curtains is made over the through-
holes in the profi les. The hole distance can be taken from the 
drawing.

Mounting on fl at surfaces
In case of mounting at fl at surfaces M5 screws have to be 
used. These are put through the mounting surface and are 
tightened over the thread inside the through-hole of the Light 
Curtain.

a = M5 Screw b = Mounting Surface c = Washer 

Mounting at profi les
In case of mounting at profi les M4 screws have to be used.
These are put through the holes in the Light Curtain and are 
tightened with respective M4 slot nuts in the profi le.

Matière du boîtier Aluminium
Degré de protection IP65
Mode de raccordement  M12×1
Catégorie de protection  III 
PNP Ouverture / Fermeture commutable oui

Référence 

OLEB
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Hauteur du champ optique (MFH) 120 mm 270 mm 420 mm

Fréquence de commutation 120 Hz 60 Hz 40 Hz

Temps de réponse 4 ms 8 ms 12 ms

Longueur boîtier (L) 246 mm 396 mm 546 mm

Longueur Réfl ecteur (RL) 162 mm 324 mm 486 mm

Instructions de montage
Lors de la mise en service des détecteurs respecter les 
prescriptions de sécurité, normes et instructions électriques et 
mécaniques appropriées. Protéger le détecteur contre toute 
infl uence mécanique pouvant le dérégler ou endommager. 
La barrière est montée via des trous traversants dans le 
 profi lé. La distance entre les trous est spécifi ée sur le schéma.

Montage sur des surfaces planes
Des vis M5 doivent être utilisées pour le montage sur des 
surfaces planes. Les vis traversent la surface de montage et 
sont serrées dans le fi letage traversant de la barrière.

a= vis M5 b = surface de montage c=rondelle

Montage sur un profi lé
Des vis M4 doivent être utilisées pour le montage sur le pro-
fi lé. Les vis traversent les trous de la barrière et sont serrées 
dans la noix de serrage M4 du profi lé.

a = M4 Screw b = Slot nuts  c = Washer 

Initial Operation
• Mount the Sensor(s) securely in a row and align each to the 

back of the next Sensor. 

• Install a suitable refl ector (see complementary products) at 
the end of the row and align the last Sensor to it.

• Connect in accordance with the electrical wiring diagram.

Settings

Sensor Teach-In
• Press the Teach-In key for at least 1 second, until the LED 

starts blinking rapidly. 

• Release the Teach-In key. The signal threshold has now 
been taught in. 

• The switching threshold is set automatically. 

• Hold your hand within Light Curtain and check for correct 
function. 

Switching between NO/NC, shining/blinking job indication
• Press and hold the Teach-In key for at least 10 seconds, 

until the LED switches from rapid to slow blinking.

Blinking Normally closed/
Normally open TEACH Mode

1×
NO

Job Indication blink*

2× Job Indication glow

3×
NC

Job Indication blink 

4× Job Indication glow

* preset confi guration

• Press the key briefl y to advance to the next Teach-In mode.

• After the key has not been activated for 15 seconds, the 
Sensor returns automatically to the normal display mode.

a = vis M4  b = noix  c = rondelle

Mise en service
• Fixer solidement le capteur(s) en ligne et aligner chaque 

capteur par rapport au précédent.

• Installer un réfl ecteur approprié (voir produits complémentaires) 
à la fi n de la ligne et aligner le dernier capteur sur celui-ci.

• Connecter en respectant le schéma de câblage.

Réglage
Apprentissage du capteur
• Appuyer sur la touche Teach au moins 1 seconde, jusqu’à 

ce que la led Start clignote rapidement.

• Relâchez la touche Teach. Le seuil de commutation est 
enregistré.

• Le seuil de commutation est automatiquement réglé.

• Conserver votre main devant la barrière et vérifi er le bon 
fonctionnement.

Commutation entre NO / NC, éclairage / clignotement de 
l’indicateur de tâche
• Appuyez sur la touche Teach-In au minimum 10 secondes 

jusqu’à ce que la LED passe d’un clignotement rapide à lent.

Clignotement Ouverture / Fermeture Mode d’apprentissage

1×
NO

Indicateur de tâche 
Clignotement *

2× Indicateur de tâche lueur

3×
NC

Indicateur de tâche
Clignotement  

4× Indicateur de tâche lueur

* Préréglage

• Une brève pression sur la touche apprentissage avance le 
mode d’apprentissage.

• Si la touche apprentissage n’est pas activée dans les 
15 secondes, le détecteur retourne en mode démarrage.
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(Hand in Light 
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In example: Output NO, Job Indication blink  blinking

Blind Spot
The minimum distance from the Sensor to the refl ector is at 
least 100 mm.

Job Indication
If voltage supply is connected to the input, the green job indi-
cation is activated. The Output switches as soon as an object 
(hand) is located between Sensor and Refl ector. The red lob 
indication is activated as soon as an object (hand) is located 
between Sensor and Refl ector and the input in not connected 
to voltage supply.

Maintenance Instructions
• This wenglor Sensor is maintenance-free.

• It is advisable to clean the lens and the display, and to 
check the plug connections at regular intervals.

• Do not clean with solvents or cleansers which could 
 damage the device.

Proper Disposal
wenglor sensoric GmbH does not accept the return of unus-
able or irreparable products. Respectively valid national waste 
disposal regulations apply to product disposal.
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Entée

Indicateur de 
tâche vert

L’objet existe
(Main dans la 
Light Curtains)
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Exemple: Sortie Ouverture, Indicateur de tâche Clignotement  clignote

Zone morte
La distance minimale objet-détecteur est égale à 100 mm.

Indicateur de tâche
Si l’entrée est alimentée, l’indicateur de tâche vert est activé. 
La sortie commute dès qu’un objet (la main) se trouve entre le 
capteur et le réfl ecteur. L’indicateur de tâche rouge est activé 
dès qu’un objet (la main) se trouve entre le capteur et le 
réfl ecteur, et que l’entrée n’est pas connectée à l’alimentation.

Instructions de maintenance
• Ce capteur wenglor ne nécessite pas d’entretien particulier.

• Il est recommandé de nettoyer régulièrement la lentille et 
le boîtier ainsi que de vérifi er régulièrement les câbles de 
connexion.

• Ne pas laver avec des solvants ou autres produits netto-
yants qui pourraient endommager l’appareil.

Mise au rebut
La société wenglor sensoric GmbH ne reprend ni les produits 
inutilisables ni les produits irréparables. Veuillez respecter la 
réglementation en vigueur en mettant le produit au rebut dans 
un endroit prévu à cet effet par les autorités publiques. 


